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Model cerere recunoaştere calificare interpret şi traducător dobândită într-un stat terţ - stabilire                                                       
Durata completării: 20 minute
Doamnă / Domnule Ministru,


Subsemnatul(a) (nume, prenume)* _____________________________________, numele anterior* ___________________________________, cetăţean al (denumirea statului membru al Uniunii Europene (UE), al Spaţiului Economic European (SEE) sau al Confederaţiei Elveţiene (CH)(* ____________________, fiul/fiica * lui _________________ şi al/a _______________, născut(ă)* în ziua _____ luna ____ anul ______, în localitatea* ________________, judeţul* ______________________, identificat(ă) cu1 __________________* seria ________ nr. _____________________, CNP _______________________, domiciliat(ă)2 în* _______________________ str. _______________ nr. ____ bl. __ sc. ___ ap. ____ jud./sector ________________, cu reședința3 în __________________________________________, telefon* _________________,               e-mail* _____________________4, solicit recunoașterea calificării profesionale dobândite în *  _____________________​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​_5 în vederea accesului sau exercitării în România a profesiei de interpret şi traducător autorizat pentru limba(ile) * _______________________________________________6, în regim de stabilire în România. 

Declar pe propria răspundere, cunoscând prevederile art. 326 din Codul penal, că informațiile prezentate în această cerere, precum și documentele incluse în dosar sunt reale şi autentice.          
Îmi exprim consimțământul pentru obținerea extrasului de pe cazierul judiciar al subsemnatului(ei) de către Ministerul Justiției*.




         
           Semnătura (olografă) *________________________

În dovedirea cererii, anexez:

Citiţi înainte Instrucţiunile de completare a formularului - pag. 3.
1. Act de identitate 
( fotocopie şi, dacă este cazul, formularul standard multilingv sau, după caz,                   traducere **  
2. Dovadă a schimbării numelui, dacă este cazul7
( fotocopie şi, dacă este cazul, formularul standard multilingv sau traducere**  
3. Titlul de formare în sensul art. 51 alin. (3) din Legea nr. 200/2004, eliberat de statul terţ8 şi recunoscut de un stat membru UE, SEE sau CH
( fotocopie şi traducere legalizată
** 
4. Document(e) eliberat(e) de autoritatea competentă din statul membru UE, SEE sau CH, prin care se certifică recunoaşterea titlului de calificare emis de statul terţ8 şi  experienţa profesională de cel puţin 3 ani dobândită în statul care a efectuat recunoaşterea titlului 
( fotocopie şi traducere legalizată** 
5. Dovadă a cunoaşterii limbii române, dacă este cazul9
( fotocopie şi, dacă este cazul, traducere legalizată** 
6. Fişă de aptitudine eliberată în România de medicul specializat în medicina muncii / act medical eliberat în străinătate10 din care rezultă că solicitantul este apt din punct de vedere medical pentru defăşurarea activităţii de interpretare şi traducere
· fotocopie11 / fotocopie şi traducere legalizată**12 
7. Chitanţă reprezentând taxa judiciară de timbru în valoare de 100 lei13
( fotocopie  
( dovada de plată prin Sistemul Naţional de Efectuare a Plăţilor (pe www.ghiseul.ro – fişier .pdf generat de sistem). 
Solicit comunicarea răspunsului pe:

( adresa de domiciliu;          ( adresa de reședință;        ( altă adresă: ________________​​​​​​_____

_____________________________________________________________________________

Data:   ______________                                           Semnătura (olografă) *
Doamnei/ Domnului Ministru al Justiţiei
INSTRUCŢIUNI DE COMPLETARE A FORMULARULUI

PRECIZĂRI
*  Completarea menţiunilor marcate cu acest simbol este obligatorie. 

** Traducerea documentelor oficiale eliberate în străinătate:
Documentele oficiale eliberate în străinătate se depun în fotocopie şi vor fi însoţite de traducere, fără a fi necesară legalizarea acesteia. 
În cazul în care, potrivit cerinţelor din formular, este necesară şi legalizarea traducerii, traducerea se efectuează de către interpretul şi traducătorul autorizat în România, a cărui semnătură se legalizează de notarul public sau de misiunea diplomatică ori oficiul consular ale României în străinătate. Se acceptă şi traducerile efectuate de traducători oficiali din alte state membre ale UE, ale SEE sau în Confederaţia Elveţiană. 
Dacă documentul emis într-un stat membru UE se referă la naştere, căsătorie, domiciliu, reşedinţă sau cazier judiciar, traducerea se înlocuieşte cu formularul standard multilingv asistent pentru traducere, eliberat potrivit Regulamentului (UE) nr. 2016/1191. Informaţii suplimentare aici.

*** Depunere cerere:

· prin poştă/curier (nu este necesară indicarea unei persoane de contact)
· la registratura ministerului (personal sau prin persoană delegată – nu este necesară o procură)

· prin mijloace electronice:

·  E-mail interpret-traducator-autorizat@just.ro; 
·  PCUe https://edirect.e-guvernare.ro/Admin/Proceduri/ProceduraVizualizare.aspx?IdInregistrare=2401156&IdOperatiune=4.
Ministerul Justiţiei poate solicita, ulterior, copii certificate ale documentelor, numai în cazul în care există îndoieli justificate şi atunci când este strict necesar.  
________________________________________________________________________________________________
1. Solicitantul care este stabilit în România – carte de identitate/certificat de înregistrare/carte de rezidenţă permanentă. Solicitantul care nu este stabilit în România – act de identitate străin / paşaport.
2. Conform actului de identitate sau altui act oficial doveditor, care se anexează însoţit de traducerea acestuia sau de formularul standard multilingv asistent pentru traducere, eliberat potrivit Regulamentului (UE) nr. 2016/1191.

3. Se va menţiona, dacă este cazul, reşedinţa care poate fi dovedită cu un înscris oficial (nu locuinţa fără forme legale).

4. Informațiile privind numele și prenumele, cetățenia, prenumele părinților, data și locul nașterii, domiciliul și, dacă este cazul, reședința, numărul de telefon și e-mailul solicitantului sunt înregistrate în evidența Ministerului Justiției și se comunică, potrivit art. 5 din Legea nr. 178/1997, organelor prevăzute de lege, enumerate mai sus. Aceste informații, precum și codul numeric personal al solicitantului se comunică Ministerului Finanţelor Publice în vederea impozitării, potrivit art. 6 alin. (7) din Regulamentul de aplicare a Legii nr. 178/1997, aprobat prin Ordinul ministrului justiției nr. 1054/C/2005. Informațiile privind numele și prenumele, județul de domiciliu, numărul de telefon și adresa de e-mail se publică pe pagina de internet a Ministerului Justiției www.just.ro. 

5. Se va indica statul membru al UE, al SEE sau al CH pe teritoriul căruia solicitantul a dobândit calificarea profesională de interpret și traducător în specialitatea științe juridice.

6. Indiferent de numărul limbilor străine pentru care se solicită recunoașterea, se completează o singură cerere de recunoaştere calificare profesională.  

7. Dovada schimbării numelui este necesară în cazul în care există diferenţe, sub aspectul numelui titularului, între actul de identitate şi celelalte documente.
8. Prin stat terţ se înţelege un stat non-UE, SEE sau CH. Titlul de formare se apostilează sau, după caz, supralegalizează, cu excepţia cazurilor în care cerinţa a fost înlăturată prin convenţii internaţionale.
9. Cerinţa vizează numai situaţia în care limba română nu face parte dintre limbile străine pentru care s-a obţinut calificarea în statul membru de origine. Dovada se face cu acte din care rezultă absolvirea unei forme de învăţământ în limba română sau cu certificate de competenţă lingvistică.  
10. Documentul eliberat în străinătate nu poate fi, în momentul prezentării, mai vechi de 3 luni.
11. dacă actul este eliberat în România
12. dacă actul este eliberat în alt stat membru al UE, SEE sau în CH
13. Taxa judiciară de timbru se plăteşte în contul bugetului local al unităţii administrativ-teritoriale din România în care solicitantul îşi are domiciliul / reşedinţa (primărie). Dacă solicitantul nu are nici domiciliul şi nici reşedinţa în România, taxa se plăteşte în contul Primăriei Sectorului 5, Bucureşti. Pentru aflarea contului în care se efectuează plata, aveți posibilitatea de a contacta Direcția de Impozite și Taxe Locale competentă.
Plata se poate face în numerar / prin virament / în sistem online (inclusiv pe www.ghiseul.ro), la Primărie, unităţi bancare, CEC, Trezoreria Statului sau la Poşta Română, însă, numai în contul bugetului local al primăriei menţionate mai sus.

Chitanţa trebuie să poarte menţiunea „taxă judiciară de timbru recunoaştere calificare interpret şi traducător”.

Taxa judiciară de timbru nu se restituie dacă, în urma verificării cererii şi actelor doveditoare anexate, nu sunt îndeplinite condiţiile de recunoaştere a calificării profesionale. 

� Menţiunile marcate cu „*” sunt obligatorii. 


Înainte de a completa formularul, citiţi Instrucţiunile de completare a formularului - pag. 3.


** Pentru informaţii privind necesitatea însoţirii documentelor de la pct. 3 - 6 de traduceri legalizate sau, după caz, de formulare standard multilingve, eliberate în condiţiile Regulamentului (UE) nr. 2016/1191, citiţi Instrucţiunile de completare a formularului, secţiunea „Traducerea documentelor oficiale eliberate în străinătate” - pag. 3.
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